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Fonte: http://www.uottawa.ca/academic/arts/writcent/hypergrammar/nouns.html

Common Nouns

A common noun is a noun referring to a person, place, or thing in a general sense -- usually, you should write it with a capital letter only when it begins a sentence. A common noun is the opposite of a proper noun.

In each of the following sentences, the common nouns are highlighted:

According to the sign, the nearest town is 60 miles away.

All the gardens in the neighbourhood were invaded by beetles this summer.

I don't understand why some people insist on having six different kinds of mustard in their cupboards.

The road crew was startled by the sight of three large moose crossing the road.

Many child-care workers are underpaid.

Sometimes you will make proper nouns out of common nouns, as in the following examples:

The tenants in the Garnet Apartments are appealing the large and sudden increase in their rent.

The meals in the Bouncing Bean Restaurant are less expensive than meals in ordinary restaurants.

Many witches refer to the Renaissance as the Burning Times.

The Diary of Anne Frank is often a child's first introduction to the history of the Holocaust.

Common Nouns

	TEXTO
	TRADUÇÃO LIVRE

	A common noun is a noun referring to a person, place, or thing in a general sense -- usually, you should write it with a capital letter only when it begins a sentence. A common noun is the opposite of a proper noun.

In each of the following sentences, the common nouns are highlighted:


	Um substantivo comum é um nome que refere-se à pessoa, lugar, ou coisa em num  sentido geral – usualmente, você deveria escrevê-los com uma letra maiúscula somente quando ele começa-se uma sentença. Um substantivo comum é o posto de um substantivo próprio.
Em cada uma das sentenças seguintes, os substantivos comuns estão realçados:



	According to the sign, the nearest town is 60 miles away.

All the gardens in the neighbourhood were invaded by beetles this summer.

I don't understand why some people insist on having six different kinds of mustard in their cupboards.

The road crew was startled by the sight of three large moose crossing the road.

Many child-care workers are underpaid.


	De acordo com a placa, a cidade mais próxima está a 60 milhas.
Todos os jardins da vizinhança foram invadidos pelos besouros no verão.

Eu não entendo porque algumas pessoas insistem em ter seis diferentes tipos de mostarda em seus armários.
A equipe de corrida estava assustada pela visão de três grandes alces atravessando a estrada.
Muitos trabalhadores que cuidam de crianças são mal pagos.



	Sometimes you will make proper nouns out of common nouns, as in the following examples:


	Algumas vezes você distinguirá substantivos próprios dos substantivos comuns, como nos exemplos seguintes:

	The tenants in the Garnet Apartments are appealing the large and sudden increase in their rent.

The meals in the Bouncing Bean Restaurant are less expensive than meals in ordinary restaurants.

Many witches refer to the Renaissance as the Burning Times.

The Diary of Anne Frank is often a child's first introduction to the history of the Holocaust.


	Os proprietários no Garnet Apartments são atraídos pelo grande e súbito aumento em suas rendas.
As refeições no grande Bean Restaurant estão menos caras do que refeições em restaurantes comuns.

Muitas bruxas referem-se para a Renascença como Tempo de incêndios.
O Diário de Anne Frank é freqüentemente a primeira introdução da criança para a história do Holocausto.
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